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d.  The methods of joint action before the Andean Development Corporation and the 
international lending institutions to ensure that the required financial resources shall be 
provided. 

 
Article 118 

 
The Programs referred to in the foregoing Article, as well as the Programs and Projects of 

Industrial Integration, shall include measures of collective cooperation to adequately cover the 
essential infrastructure required for their execution and shall give special consideration to the 
situation of Ecuador and the landlocked situation of Bolivia. 
 
 

CHAPTER XII: FINANCIAL MATTERS 
 

Article 119 
 

The Member Countries shall carry out actions and coordinate their policies regarding 
financial and payments matters, to the extent necessary to facilitate the attainment of the 
Agreement’s objectives. 
 

For that purpose, the Commission, at the General Secretariat’s proposal, shall adopt the 
following actions: 
 
a.  Recommendations to channel the financial resources through the appropriate bodies, to 

meet the development requirements for the Subregion; 
 
b.  Promotion of investments for the Andean integration programs; 
 
c.  Financing of trade between the Member Countries and with countries outside the 

Subregion; 
 
d.  Measures that facilitate the movement of capital within the Subregion and particularly the 

promotion of Andean multinational companies; 
 
e.  Coordination of positions to strengthen the reciprocal payments and lending mechanisms 

within the framework of the ALADI; 
 
f .  Establishment of an Andean lending and payments system that includes the Andean 

Reserve Fund, a common unit of accounting, lines of credit for trade, a subregional 
clearinghouse, and a system of reciprocal credits; 

 
g.  Cooperation and coordination of positions with respect to external funding problems of 

the Member Countries; and 
 
h.  Coordination with the Andean Development Corporation and the Andean Reserve Fund 

for the purposes described in the preceding subsections. 
 

Article 120 
 

If, as a result of the fulfillment of the Tariff Reduction Program of the Agreement, a 
Member Country experiences problems with its fiscal revenues, the General Secretariat may 
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d.�在安第斯开发公司和国际贷款机构面前采取联合行动的方法，以确保提供所需的财政资
源。

第一百一十八
条

前条所述计划，以及工业一体化计划和项目，应包括集体合作措施，以充分覆盖其执
行所需的基本基础设施，并应特别考虑厄瓜多尔的状况和玻利维亚的内陆处境。

第十二章：金融事务
第一百一十九
条

成员国应在金融和支付事务方面采取行动并协调政策，以必要程度促进实现《协定》
目标。

为此目的，委员会应根据总秘书处的提议采取以下行动：
a.�建议通过适当机构引导财政资源，以满足次区域的发展需求；b.�促进安第斯一体化计划
的投资；c.�为成员国之间及与次区域外国家的贸易提供融资；d.�采取措施便利资本在次区
域内的流动，特别是促进安第斯跨国公司的成立；e.�协调立场以强化拉丁美洲一体化协会
框架内的互惠支付和贷款机制；f.�建立包含安第斯储备基金、共同记账单位、贸易信贷额
度、次区域清算所及互惠信贷体系的安第斯贷款与支付系统；g.�就成员国对外融资问题开
展合作与立场协调；h.�与安第斯开发公司及安第斯储备基金协调，以实现前述条款所述目
标。

第一百二十条
如果某成员国因履行《协定》的关税减免计划而导致其财政收入出现问题，总秘书处可
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propose to the Commission, at the request of the country affected, measures for resolving those 
difficulties. In its proposals, the General Secretariat shall take into account the degrees of relative 
economic development of Member Countries. 
 
 

CHAPTER XIII: SPECIAL REGIME FOR BOLIVIA AND ECUADOR 
 

Article 121 
 

In order to gradually lessen the differences in development currently existing in the 
Subregion, Bolivia and Ecuador shall enjoy a special regime; this shall enable them to attain more 
rapid economic growth through effective and immediate participation in the benefits of the 
industrialization of the area and of the liberalization of trade. 

 
To fulfill the aim of this Article, the bodies of the Agreement shall propose and take 

necessary measures, in accordance with its rules. 
 

Section A 
 

On the Harmonization of Economic Policies and the Coordination of Development Plans 
 

Article 122 
 

In harmonizing economic and social policies and coordinating the plans referred to in 
Chapter III, differential treatments and sufficient incentives shall be established to compensate for 
the structural weaknesses of Bolivia and Ecuador and to ensure that the essential resources for 
attaining the objectives envisaged for their benefit by the Agreement are mobilized and allocated. 
 

Section B 
 

On Industrial Policy 
 

Article 123 
 

When carrying out the Industrial Development Programs, Bolivia and Ecuador’s situation 
shall be given special consideration in assigning, on a priority basis, the productions in their favor 
and the corresponding locations of the production facilities in their territories, specially through 
participation in the modes of industrial integration provided in Article 58. It shall also consider 
the development of a program for the integral industrialization of the natural resources of Bolivia 
and Ecuador. 
 

Article 124 
 

The Programs and Projects of Industrial Integration shall provide for exclusive benefits 
and effective preferential treatments for Bolivia and Ecuador to help them effectively take 
advantage of the subregional market. 
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应受影响国家的请求，向委员会提出解决这些困难的措施建议。总秘书处在提案中应考虑
成员国间相对经济发展程度的差异。

第十三章：玻利维亚和厄瓜多尔特别制度
第121条

为逐步缩小次区域当前存在的发展差异，玻利维亚和厄瓜多尔应享有特别制度；这将
使它们通过有效且即时地参与该地区工业化和贸易自由化的利益，实现更快速的经济增长。

为实现本条目标，协定各机构应根据其规则提议并采取必要措施。
A部分

关于 经济政策的协调与发展计划的协调
第122条

在协调经济和社会政策以及协调第三章所述计划时，应确立差别待遇和充分激励措施，
以弥补玻利维亚和厄瓜多尔的结构性弱点，并确保为实现协定为其利益所设目标而必需的
资金得到动员和分配。

B部分
工业政策

第123条
在实施工业发展计划时，应特别考虑玻利维亚和厄瓜多尔的状况，优先分配对其有利

的生产项目及相应生产设施在其领土内的布局，特别是通过参与第58条规定的工业一体化
模式。同时还应考虑制定一项计划，促进玻利维亚和厄瓜多尔自然资源的整体工业化发展。

第124条
工业一体化计划和项目应为玻利维亚和厄瓜多尔提供专属利益及有效的优惠待遇，以

帮助其充分利用次区域市场。


